abdih ud sahigih 1 zamig T sagestan
The wonders and mirabilia of the land of Sakastana

In a short treatise, in Parsig, from Drangiana (Sakastana), it is said
that, after Alexander’s onslaught, a few men of priestly class escaped
and fled to Drangiana. There was a man, called Sén-burzmihr, who
had compiled two Liturgies from Avesta books, the Dva.yasna: One,
the Yasna and Visprad (the Long Liturgy) and the Yast and Niyayisn
(the Short Liturgy, the X"ardag Abestag) —Mas ‘di tells obscurely
how, after the year 300 (i.e., 300 years after the religion), a man in
Sakastana knew all the canonical texts by heart.> A few women and
young children tried to study and memorize that book. Mazdayasnian
women were admitted to full religious rites and consequently to
complete educational facilities. The Herbedestan 5-6 refers to young
women pursuing their studies (afauruna) even after marriage —and
even without the authority of the husband. Thanks to the women and
minor children who pursued the study of the book of the daéna
arranged by Sén-burzmihr the religion returned to Drangiana.
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L abdih ud sahigih i zamig 1 sagestan az abarig Sahriha éd ray
abérdar ud veh:

2 ek én kii: rod T hedumand ud var i frazdan ud zreh 1 kanse ud gar
T usdastar andar zamig 1 sagestan.
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zayisn ud parvarisn i uSidar ud usSidarmah ud soSyans 1 zardustan
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I spitaman, u-$ ristaxez kirdan, <andar ham zamig>.

ek én kii: peyvann ud tohmag 1 kayan dahebedan i ped én kisvar
vizend avis§ mad. ° az frazendan  frédon salm ké kisvar T hrom, ud tiiz
ké turkestan ped x'adayih dast, éréz éran dahebed biid, u-$ be 6zad. ®
ud az frazendan 7 éréz bé kenig-é ant kas bé né mand. " ud pas fredon
o0 var frazdan nid, ud ped nihan dast da dahum peyvann ka az han
kenig pus zayad. 8 pas fredon o var frazdan Sud, u-s az aredvisir
andhid ayaft x'ast, ped abaz ardstan i éran Sahr, ud x'arrah i kayan,
abarig yazdan ké andar sagestan gah mehmanih abardar. ayaft
vindad, abdag manuscihr ud avésan éran. afrin.

% ek én kii: vistasp Sah den ped var T frazdan kird-ravagih, fradum
ped sagestan, ud pas ped abarig Sahriha.

0 ud vistasp sah ped ham-pursagih © zardust ud sén i ahimstidan ©
bustig con-is havistan 1 zardust fradum ped sar-havistth (*sad-

copgd) lasy Calll Tor (SO o J Je DS 1 Laig s B sy sy e ey o) ol 158 15, »
ITY AT Sy Jodl o



havistih) oy bid hend, ** *andar sagestan [6] cast ravag dastan ray
panzah ud panzah ped diidag 1 vehan fraz raft.

12 nask-¢ <i> 1ens2wp /do-yasn-z/ X'anend, con sén-burzmihr T
zardustan, ped virdstagih 7 han bid, T asnag. *® ka guzastag aleksander
T hromig o éran Sahr mad, avesan ké ped brah t muvmardih raft
<hend>, grift <hend> ud 6zad <hend>. " mard ud rédak écand &
sagestan amad hend. Y biid T zanan, bid T aburnayag-é nask i do-yasn-
z X' ast ud varm kird éstad. pez han rah, den andar sagestan abaz gast,
ud arast ud virast nog nog. bé ped sagestan enya abarig gyag né varm.

18 an ké ped han gyag, hamag-den-é yazand, Sadih guhriganth ray,
hadoxt-é framayand yastan.

frazaft ped drod, sadih ud ramisn.

sad ud farrox ud dagrzivisn ud pérozgar ud ahlav, kamaghanzam
bavad ké nibist, ké x"és, ud ké x'aned. asam.

Vizarisn
Translation

The wonders and mirabilia of the land of Sakastana are much more
and better than other provinces, for these reasons:

One reason is this, that the river Hagtumant?, the lake Frazdanu®,
the sea Kasaya”, and the mountain Usi.darena are located in the land of
Sakastana.

The birth and fostering of UxSyat.arata, UxSyat.nomah and

SaoSyant, the sons of ZaraBustra Spitama, and also the making of the
resurrection by SaoSyant (will happen there).

One reason is this, that the lineage and family of the Kavi-dynasty,
i.e., the rulers of this country sustained some damage. Of the children
of @raétaona, Salm (*Sairima) who had the reign of the Roman (/
western) Empire®, Tiiz (*Tiirsca) who had the reign of Turkastana (/
eastern) land®, killed Eréz (*4iryaéca) who was the ruler of the Aryan
(land)”. And of the children of Eréz none remained except a daughter.
Then @ragtaona conducted (her) to the lake Frazdanu and kept her
hidden for ten generations, when a son was born from that daughter.
Then Oractaona went to Frazdanu, and he asked for a boon from

2 . Hagtumant, identified with the modern Helmand.

% Cf. the river Hrazdan in the Movsés Khorenat ‘si’s History of Armenia.

* . Kasaya, identified with the Hamun Lake, from which the three saosyant will
emerge.

> Cf. Yt 13.143 sairimangm daxyungm ‘of the Sairima land’.
® Cf. Yt 13.143 tiiryangm ... daxyungm ‘of the Tiirya land’).
. Cf. Yt 13.143 airyangm ... daxyungm ‘of the Aryan land’.



Aradvi Siird Anahita® to restore the Aryan kingdom, viz., the Fortune
of the Kavi® and the other, (the Fortune of) the Yazata'®, that held a
higher place in Sakastana. He obtained the boon, together with
Manus.cifra and the Aryans. Blessing!

One reason is this, that king Vistaspa celebrated the religion at
Lake Frazdanu, propagated it first in Sakastana, and thereafter in other
lands. King Vistaspa (held) a conference with ZaraBustra (in
Sakastana).

Saéna son of Ahum.stit, of Bust, was the first of ZaraQustra’s
disciples (at the head of) a hundred pupils in the family of the good (in
Sakastana).'

There was one book (naska-) which they call Dva.yasna (‘Two
Liturgies’, long and short), in whose preparation Seén-burzmihr son of
Zardust was involved —it is well-known.

When the accursed Alexander the Greek came to the Aryan
kingdom (/ Persia), he seized and slew those who walked with the
appearance of the Magi. Some men and boys came to Sakastana. There
were some women and also some minor children who studied and
learnt by heart the book Dva.yasna. In that way indeed the religion
returned in Sakastana, and was restored and re-established anew. But
except in sakastana, there was no recollection elsewhere.

I who am of that place, may they perform (for me) the whole-
ceremonial-of-Religion (hamag-dén), and in requital of joy (may) they
consecrate the ceremonial Hadaoxta.

Finished with peace, joy and ease.

May he who wrote (or, will write), who possesses, who reads it, be
joyful, fortunate, long-lived, victorious, blessed and successful. Truth!
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